
PLE PADDLE HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL PLE WALTHER
PPK-TAN-RIGHT HAND

The thumb break retention strap satisfies departmental safety regulations and
allows a swift draw when necessary. It also features Galco’s patented belt-lock
copolymer injection-molded paddle. Like all Galco paddle holsters, the PLE
Paddle can be easily attached or removed without taking off your belt.
Constructed of premium saddle leather, the PLE Paddle fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL PLE WALTHER PPK-TAN-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100022429
Mfr. No.: PLE204
Color: Tan
Hand: Right
Make: Walther
Material: Leather
Model: PPK
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 601299166097

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für das PLE Paddle Holster

Einleitung
Vielen Dank, dass du dich für das PLE Paddle Holster von Galco International entschieden hast. Diese Anleitung
bietet wichtige Sicherheitsanweisungen, um die sichere und effektive Nutzung deines Holsters zu gewährleisten.
Bitte lies dieses Dokument sorgfältig durch, bevor du das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Holster mit deinem Waffenmodell (Walther PPK) kompatibel ist.
Gehe stets vorsichtig mit Feuerwaffen um und befolge die grundlegenden Sicherheitsregeln für den Umgang
mit Waffen.
Halte das Holster und die Waffe außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Personen.
Überprüfe regelmäßig das Holster auf Abnutzung und Beschädigungen. Verwende es nicht, wenn es
beschädigt ist.
Befolge die lokalen Gesetze und Vorschriften zum Tragen von Feuerwaffen.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Stelle immer sicher, dass deine Waffe entladen ist, bevor du sie ins Holster legst.
Versuche nicht, deine Waffe aus dem Holster zu ziehen, es sei denn, du befindest dich in einer sicheren
Umgebung.
Achte auf deine Umgebung, wenn du deine Waffe ziehst oder wieder ins Holster steckst.
Der DaumenbremsRiemen ist für die Sicherheit konzipiert; stelle sicher, dass er vor der Benutzung richtig
gesichert ist.
Verwende das Holster nicht mit einer Waffe, die Modifikationen aufweist, die den sicheren Betrieb
beeinträchtigen könnten.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Befestigen des Holsters:

Schiebe das Paddle des Holsters auf deinen Gürtel. Stelle sicher, dass es sicher an deinem Körper
anliegt.
Passe die Position des Holsters für Komfort und Zugänglichkeit an und achte darauf, dass es deine
Bewegungen nicht einschränkt.

Verwendung des Holsters:

Um deine Waffe einzuführen, stelle sicher, dass sie entladen ist. Richte die Waffe mit der Öffnung des
Holsters aus und schiebe sie hinein, bis sie vollständig sitzt.
Sichere den DaumenbremsRiemen, indem du ihn nach unten drückst, bis er einrastet.

Ziehen der Waffe:

Um deine Waffe zu ziehen, löse den DaumenbremsRiemen mit deinem Daumen, während du die
Waffe mit deiner anderen Hand greifst.
Übe das Ziehen deiner Waffe in einer sicheren Umgebung, um Fertigkeit und Sicherheit zu
gewährleisten.

Entfernen des Holsters:

Um das Holster zu entfernen, ziehe es einfach von deinem Gürtel ab. Wenn nötig, passe das Paddle
an, um einen bequemen Sitz zu gewährleisten, bevor du es wieder anbringst.

Entsorgungsanweisungen



Entsorge das Holster gemäß den lokalen Vorschriften. Wenn das Holster beschädigt oder nicht mehr
verwendbar ist, versuche nicht, es zu reparieren.
Recycle alle Materialien, die recycelt werden können, wie Leder und Kunststoffe, gemäß deinen lokalen
Recyclingrichtlinien.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder weitere Unterstützung bezüglich des PLE Paddle Holsters konsultiere bitte die Kontaktdaten des
Herstellers, die mit deinem Produkt bereitgestellt wurden, oder besuche deren offizielle Website.

Indem du diese Sicherheitsanweisungen befolgst, kannst du eine sichere und effektive Erfahrung mit deinem PLE
Paddle Holster gewährleisten. Priorisiere immer die Sicherheit und sei dir deiner Verantwortung als Waffenbesitzer
bewusst.
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Safety Instruction Guide for PLE Paddle Holster

Introduction
Thank you for choosing the PLE Paddle Holster by Galco International. This guide provides essential safety
instructions to ensure the safe and effective use of your holster. Please read this document carefully before using the
product.

General Safety Guidelines
Ensure that the holster is compatible with your firearm model (Walther PPK).
Always handle firearms with care and follow basic firearm safety rules.
Keep the holster and firearm out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for wear and tear. Do not use if damaged.
Follow local laws and regulations regarding the carrying of firearms.

Specific Safety Precautions for Use
Always ensure that your firearm is unloaded before placing it into the holster.
Do not attempt to draw your firearm from the holster unless you are in a safe environment.
Be aware of your surroundings when drawing or reholstering your firearm.
The thumb break retention strap is designed for safety; ensure it is properly secured before use.
Do not use the holster with a firearm that has modifications that may interfere with safe operation.

Instructions for Installation and Usage

Attaching the Holster:

Slide the paddle of the holster onto your belt. Ensure that it is positioned securely against your body.
Adjust the holster's position for comfort and accessibility, ensuring that it does not impede movement.

Using the Holster:

To insert your firearm, ensure it is unloaded. Align the firearm with the holster opening and slide it in
until it is fully seated.
Secure the thumb break retention strap by pressing it down until it clicks into place.

Drawing the Firearm:

To draw your firearm, release the thumb break retention strap with your thumb while grasping the
firearm with your other hand.
Practice drawing your firearm in a safe environment to ensure proficiency and safety.

Removing the Holster:

To remove the holster, simply slide it off your belt. If necessary, adjust the paddle to ensure a
comfortable fit before reattaching.

Disposal Instructions
Dispose of the holster in accordance with local regulations. If the holster is damaged or no longer usable, do
not attempt to repair it.
Recycle any materials that can be recycled, such as leather and plastics, according to your local recycling
guidelines.

Contact Information for Further Support
For any inquiries or further support regarding the PLE Paddle Holster, please refer to the manufacturer's contact
details provided with your product or visit their official website.



By following these safety instructions, you can ensure a safe and effective experience with your PLE Paddle Holster.
Always prioritize safety and be aware of your responsibilities as a firearm owner.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda
PLE Paddle

Introducción
Gracias por elegir la Funda PLE Paddle de Galco International. Esta guía proporciona instrucciones de seguridad
esenciales para garantizar el uso seguro y efectivo de tu funda. Por favor, lee este documento cuidadosamente
antes de usar el producto.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea compatible con tu modelo de arma de fuego (Walther PPK).
Siempre maneja las armas de fuego con cuidado y sigue las reglas básicas de seguridad.
Mantén la funda y el arma de fuego fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda para detectar desgaste. No la uses si está dañada.
Cumple con las leyes y regulaciones locales sobre el porte de armas de fuego.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Siempre asegúrate de que tu arma de fuego esté descargada antes de colocarla en la funda.
No intentes desenfundar tu arma de fuego de la funda a menos que estés en un entorno seguro.
Mantente consciente de tu entorno al desenfundar o volver a enfundar tu arma de fuego.
La correa de retención con ruptura de pulgar está diseñada para la seguridad; asegúrate de que esté
correctamente asegurada antes de usarla.
No uses la funda con un arma de fuego que tenga modificaciones que puedan interferir con su operación
segura.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Colocando la Funda:

Desliza la pala de la funda sobre tu cinturón. Asegúrate de que esté posicionada de manera segura
contra tu cuerpo.
Ajusta la posición de la funda para mayor comodidad y accesibilidad, asegurándote de que no impida
el movimiento.

Usando la Funda:

Para insertar tu arma de fuego, asegúrate de que esté descargada. Alinea el arma con la apertura de
la funda y deslízala hasta que esté completamente asentada.
Asegura la correa de retención con ruptura de pulgar presionándola hacia abajo hasta que haga clic en
su lugar.

Desenfundando el Arma:

Para desenfundar tu arma, libera la correa de retención con ruptura de pulgar con tu pulgar mientras
sujetas el arma con la otra mano.
Practica desenfundar tu arma en un entorno seguro para garantizar la competencia y la seguridad.

Retirando la Funda:

Para quitar la funda, simplemente deslízala fuera de tu cinturón. Si es necesario, ajusta la pala para
garantizar un ajuste cómodo antes de volver a colocarla.

Instrucciones de Eliminación



Desecha la funda de acuerdo con las regulaciones locales. Si la funda está dañada o ya no es utilizable, no
intentes repararla.
Recicla cualquier material que se pueda reciclar, como cuero y plásticos, de acuerdo con las pautas de
reciclaje locales.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta o soporte adicional sobre la Funda PLE Paddle, consulta los detalles de contacto del
fabricante proporcionados con tu producto o visita su sitio web oficial.

Al seguir estas instrucciones de seguridad, puedes garantizar una experiencia segura y efectiva con tu Funda PLE
Paddle. Siempre prioriza la seguridad y sé consciente de tus responsabilidades como propietario de un arma de
fuego.
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Guide de Sécurité pour le Holster PLE Paddle

Introduction
Merci d'avoir choisi le holster PLE Paddle de Galco International. Ce guide fournit des instructions de sécurité
essentielles pour garantir une utilisation sûre et efficace de votre holster. Veuillez lire ce document attentivement
avant d'utiliser le produit.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que le holster est compatible avec votre modèle d'arme à feu (Walther PPK).
Manipulez toujours les armes à feu avec précaution et suivez les règles de sécurité de base.
Gardez le holster et l'arme à feu hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement le holster pour détecter l'usure. Ne l'utilisez pas s'il est endommagé.
Suivez les lois et règlements locaux concernant le port d'armes à feu.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assurezvous toujours que votre arme à feu est déchargée avant de la placer dans le holster.
Ne tentez pas de tirer votre arme à feu du holster à moins d'être dans un environnement sûr.
Soyez conscient de votre environnement lorsque vous tirez ou remettez votre arme à feu dans le holster.
La sangle de rétention à déclenchement par le pouce est conçue pour la sécurité ; assurezvous qu'elle est
correctement fixée avant utilisation.
Ne pas utiliser le holster avec une arme à feu qui a des modifications pouvant interférer avec le
fonctionnement sûr.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Attacher le Holster :

Glissez le paddle du holster sur votre ceinture. Assurezvous qu'il est positionné en toute sécurité contre
votre corps.
Ajustez la position du holster pour le confort et l'accessibilité, en veillant à ce qu'il n'entrave pas vos
mouvements.

Utiliser le Holster :

Pour insérer votre arme à feu, assurezvous qu'elle est déchargée. Alignez l'arme avec l'ouverture du
holster et glissezla jusqu'à ce qu'elle soit complètement en place.
Sécurisez la sangle de rétention à déclenchement par le pouce en appuyant vers le bas jusqu'à ce
qu'elle s'enclenche.

Tirer l'Arme à Feu :

Pour tirer votre arme à feu, relâchez la sangle de rétention à déclenchement par le pouce avec votre
pouce tout en saisissant l'arme avec votre autre main.
Entraînezvous à tirer votre arme à feu dans un environnement sûr pour garantir votre compétence et
votre sécurité.

Retirer le Holster :

Pour retirer le holster, il vous suffit de le glisser hors de votre ceinture. Si nécessaire, ajustez le paddle
pour garantir un ajustement confortable avant de le rattacher.

Instructions de Mise au Rebut
Débarrassezvous du holster conformément aux réglementations locales. Si le holster est endommagé ou n'est
plus utilisable, ne tentez pas de le réparer.
Recyclez tout matériau pouvant être recyclé, comme le cuir et les plastiques, selon les directives de recyclage
de votre région.



Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question ou assistance concernant le holster PLE Paddle, veuillez vous référer aux coordonnées du
fabricant fournies avec votre produit ou visiter leur site Web officiel.

En suivant ces instructions de sécurité, vous pouvez garantir une expérience sûre et efficace avec votre holster PLE
Paddle. Priorisez toujours la sécurité et soyez conscient de vos responsabilités en tant que propriétaire d'arme à feu.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per la Fondina PLE
Paddle

Introduzione
Grazie per aver scelto la Fondina PLE Paddle di Galco International. Questa guida fornisce istruzioni di sicurezza
essenziali per garantire l'uso sicuro ed efficace della tua fondina. Si prega di leggere attentamente questo
documento prima di utilizzare il prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che la fondina sia compatibile con il modello della tua arma (Walther PPK).
Maneggia sempre le armi da fuoco con attenzione e segui le regole di sicurezza di base.
Tieni la fondina e l'arma fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente la fondina per usura e danni. Non utilizzare se danneggiata.
Segui le leggi e i regolamenti locali riguardanti il porto di armi da fuoco.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurati sempre che la tua arma da fuoco sia scarica prima di inserirla nella fondina.
Non tentare di estrarre la tua arma dalla fondina a meno che tu non sia in un ambiente sicuro.
Sii consapevole del tuo ambiente quando estrai o riponi la tua arma.
La cinghia di ritenzione con interruzione del pollice è progettata per la sicurezza; assicurati che sia
correttamente fissata prima dell'uso.
Non utilizzare la fondina con un'arma che ha modifiche che potrebbero interferire con il funzionamento sicuro.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Attacco della Fondina:

Fai scivolare il paddle della fondina sulla cintura. Assicurati che sia posizionato saldamente contro il tuo
corpo.
Regola la posizione della fondina per comfort e accessibilità, assicurandoti che non ostacoli i
movimenti.

Utilizzo della Fondina:

Per inserire la tua arma, assicurati che sia scarica. Allinea l'arma con l'apertura della fondina e
inseriscila fino a quando non è completamente seduta.
Fissa la cinghia di ritenzione con interruzione del pollice premendola verso il basso fino a quando non
scatta in posizione.

Estrazione dell'Arma:

Per estrarre la tua arma, rilascia la cinghia di ritenzione con interruzione del pollice con il pollice mentre
afferri l'arma con l'altra mano.
Esercitati a estrarre la tua arma in un ambiente sicuro per garantire competenza e sicurezza.

Rimozione della Fondina:

Per rimuovere la fondina, basta farla scivolare via dalla cintura. Se necessario, regola il paddle per
garantire una vestibilità comoda prima di riattaccare.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci la fondina in conformità con le normative locali. Se la fondina è danneggiata o non più utilizzabile,
non tentare di ripararla.
Ricicla i materiali che possono essere riciclati, come pelle e plastica, secondo le linee guida di riciclaggio
locali.



Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o ulteriore supporto riguardante la Fondina PLE Paddle, si prega di fare riferimento ai dettagli
di contatto del produttore forniti con il prodotto o visitare il loro sito ufficiale.

Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi garantire un'esperienza sicura ed efficace con la tua Fondina PLE
Paddle. Dai sempre priorità alla sicurezza e sii consapevole delle tue responsabilità come proprietario di un'arma da
fuoco.
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Turvallisuusohjeet PLE Paddle Holsterille

Johdanto
Kiitos, että valitsit Galco Internationalin PLE Paddle Holsterin. Tämä opas tarjoaa olennaisia turvallisuusohjeita
varmistaaksesi holsterin turvallisen ja tehokkaan käytön. Lue tämä asiakirja huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että holsteri on yhteensopiva aseesi mallin (Walther PPK) kanssa.
Käsittele aseita aina varovasti ja noudata perusaseiden turvallisuusohjeita.
Pidä holsteri ja ase lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista holsteri säännöllisesti kulumisen varalta. Älä käytä, jos se on vaurioitunut.
Noudata paikallisia lakeja ja sääntöjä aseiden kantamisesta.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Varmista aina, että aseesi on tyhjennetty ennen sen laittamista holsteriin.
Älä yritä vetää asetta holsterista, ellei ympäristö ole turvallinen.
Ole tietoinen ympäristöstäsi, kun vedät tai laitat asetta takaisin holsteriin.
Peukalolukitusremmi on suunniteltu turvallisuutta varten; varmista, että se on kunnolla kiinnitetty ennen
käyttöä.
Älä käytä holsteria aseen kanssa, jossa on muutoksia, jotka voivat häiritä turvallista toimintaa.

Asennus ja käyttöohjeet

Holsterin kiinnittäminen:

Liuku holsterin paddle vyöllesi. Varmista, että se on sijoitettu tukevasti kehoasi vasten.
Säädä holsterin sijaintia mukavuutta ja saatavuutta varten varmistaen, ettei se estä liikettä.

Holsterin käyttäminen:

Aseta ase holsteriin varmistaen, että se on tyhjennetty. Kohdista ase holsterin aukon kanssa ja liu'uta
se sisään, kunnes se on täysin paikoillaan.
Kiinnitä peukalolukitusremmi painamalla sitä alas, kunnes se napsahtaa paikalleen.

Aseen vetäminen:

Vedä asetta vapauttamalla peukalolukitusremmi peukalollasi samalla, kun pidät asetta toisella
kädelläsi.
Harjoittele aseen vetämistä turvallisessa ympäristössä varmistaaksesi taitosi ja turvallisuuden.

Holsterin poistaminen:

Poista holsteri yksinkertaisesti liu'uttamalla se pois vyöltäsi. Jos tarpeen, säädä paddle mukavuuden
varmistamiseksi ennen uudelleenkiristämistä.

Hävittämisohjeet
Hävitä holsteri paikallisten sääntöjen mukaan. Jos holsteri on vaurioitunut tai ei enää käyttökelpoinen, älä yritä
korjata sitä.
Kierrätä kaikki kierrätettävät materiaalit, kuten nahka ja muovit, paikallisten kierrätysohjeiden mukaan.

Lisätiedot ja tuki
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätukea PLE Paddle Holsterin suhteen, viittaa valmistajan yhteystietoihin,
jotka on ilmoitettu tuotteesi mukana tai vieraile heidän virallisilla verkkosivuillaan.



Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit varmistaa turvallisen ja tehokkaan kokemuksen PLE Paddle Holsterisi
kanssa. Aina priorisoi turvallisuus ja ole tietoinen vastuistasi aseiden omistajana.


